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Einführungsriten Įvadinės apeigos

Zeichen des Kreuzes Kryžiaus ženklas

Im Namen des Vaters und des Sohnes

und des Heiligen Geistes.

Vardan Dievo Tėvo, ir Sūnaus,

ir Šventosios Dvasios.

Amen Amen

Gruß Pasisveikinimas

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und die

Gemeinschaft des Heiligen Geistes Sei

bei euch allen.

Viešpaties Jėzaus Kristaus

malonė, Dievo Tėvo meilė ir

Šventosios Dvasios bendrystė

tebūna su jumis visais.

Und mit deinem Geist. Ir su tavo dvasia.

Beulenakt Gailesčio aktas

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Broliai (broliai ir seserys),

pripažinkime savo nuodėmes,

Ir taip pasiruoškite švęsti

šventas paslaptis.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich getan

habe und was ich nicht getan habe,

durch meine Schuld, durch meine

Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Aš prisipažįstu visagaliui

Dievui Ir tau, mano broliai ir

seserys, kad aš labai

nusidėjau, Mano mintyse ir

mano žodžiais, Tai, ką

padariau, ir to, ko man

nepavyko padaryti, Per mano

kaltę, Per mano kaltę, Dėl

mano sunkiausios kaltės;

Todėl klausiu palaimintos

Marijos visur-virgin, Visi

angelai ir šventieji, Ir tu, mano

broliai ir seserys, melstis už

mane Viešpačiui, mūsų Dievui.

Möge der allmächtige Gott gnädig uns

uns, vergib uns unsere Sünden, Und

bringen Sie uns zum ewigen Leben.

Tegul visagalis Dievas

pasigailės mūsų, Atleisk

mums savo nuodėmes, Ir

atvesk mus į amžinąjį

gyvenimą.
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Amen Amen

Kyrie Kyrie

Herr, erbarme dich. Viešpatie pasigailėk.

Herr, erbarme dich. Viešpatie pasigailėk.

Christus, Gnade. Kristau, pasigailėk.

Christus, Gnade. Kristau, pasigailėk.

Herr, erbarme dich. Viešpatie pasigailėk.

Herr, erbarme dich. Viešpatie pasigailėk.

Gloria Gloria

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit gutem

Willen. Wir loben dich, Wir segnen

dich, Wir lieben dich, Wir verherrlichen

Sie, Wir danken Ihnen für Ihren großen

Ruhm, Herr Gott, himmlischer König, O

Gott, allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt weg,

habe Gnade mit uns; Sie nehmen die

Sünden der Welt weg, empfangen

unser Gebet; Sie sitzen zur rechten

Hand des Vaters, habe Gnade mit uns.

Für Sie allein sind die Heiligen, Du

allein bist der Herr, Sie allein sind am

hochsten, Jesus Christus, Mit dem

Heiligen Geist, in der Herrlichkeit

Gottes, dem Vater. Amen.

Garbė Dievui aukštybėse, o

žemėje ramybė geros valios

žmonėms. Mes giriame tave,

mes laiminame tave, mes

tave dieviname, mes

šloviname tave, dėkojame tau

už didžiulę šlovę, Viešpatie

Dieve, dangaus karaliau, O

Dieve, visagalis Tėve.

Viešpatie Jėzau Kristau,

Viengimis Sūnų, Viešpatie

Dieve, Dievo Avinėli, Tėvo

Sūnau, tu naikini pasaulio

nuodėmes, pasigailėk mūsų;

tu naikini pasaulio nuodėmes,

priimk mūsų maldą; tu sėdi

Tėvo dešinėje, pasigailėk

mūsų. Juk tu vienas esi

Šventasis, tu vienas esi

Viešpats, tu vienas esi

Aukščiausiasis, Jėzus Kristus,

su Šventąja Dvasia, Dievo

Tėvo šlovėje. Amen.

Sammeln Surinkti

Lass uns beten. Pasimelskime.

Amen. Amen.

Liturgie des Wortes Žodžio liturgija
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Erste Lesung Pirmasis svarstymas

Das Wort des Herrn. Viešpaties žodis.

Gott sei Dank. Ačiū Dievui.

Antwortpsalm Atsakomoji psalmė

Zweite Lesung Antrasis svarstymas

Das Wort des Herrn. Viešpaties žodis.

Gott sei Dank. Ačiū Dievui.

Evangelium Evangelija

Der Herr sei mit dir. Viešpats tebūna su tavimi.

Und mit deinem Geist. Ir su savo dvasia.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Šventosios Evangelijos

skaitinys pagal N.

Ruhm dir, o Herr Šlovė tau, Viešpatie

Das Evangelium des Herrn. Viešpaties Evangelija.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Šlovė tau, Viešpatie Jėzau

Kristau.

Glaubensbekenntnis Tikėjimo profesija

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube an

einen Herrn Jesus Christus, der einzig

ge vornommene Sohn Gottes, Geboren

aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott, Licht

von Licht, Wahrer Gott von wahrem

Gott, Gezeugt, nicht gemacht,

konsubstantial mit dem Vater; durch

ihn wurden alle Dinge gemacht. Für

uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war inkarniert

der Jungfrau Maria, und wurde Mann.

Für unseretwillen wurde er unter

Pontius Pilatus gekreuzigt, Er erlitt den

Tod und wurde begraben, und stieg am

Tikiu į vieną Dievą, visagalis

Tėvas, dangaus ir žemės

kūrėjas, visų matomų ir

nematomų dalykų. Tikiu į

vieną Viešpatį Jėzų Kristų,

Viengimis Dievo Sūnus, gimęs

iš Tėvo prieš visus amžius.

Dievas nuo Dievo, Šviesa iš

šviesos, tikras Dievas iš tikro

Dievo, gimęs, nesukurtas, su

Tėvu susijęs; per jį viskas

buvo sukurta. Dėl mūsų, vyrų,

ir dėl mūsų išgelbėjimo jis

nužengė iš dangaus, ir per

Šventąją Dvasią įsikūnijo

Mergelė Marija, ir tapo

žmogumi. Dėl mūsų jis buvo

nukryžiuotas valdant Poncijui

Pilotui, jis mirė ir buvo
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dritten Tag wieder auf gemäß den

heiligen Schriften. Er stieg in den

Himmel auf und sitzt zur rechten Hand

des Vaters. Er wird wieder in Ruhm

kommen die Lebenden und die Toten

beurteilen Und sein Königreich wird

kein Ende haben. Ich glaube an den

Heiligen Geist, den Herrn, den Geber

des Lebens, wer geht vom Vater und

dem Sohn vor, Wer mit dem Vater und

dem Sohn ist verehrt und verherrlicht,

wer hat durch die Propheten

gesprochen. Ich glaube an eine,

heilige, katholische und apostolische

Kirche. Ich gestehe eine Taufe für die

Vergebung der Sünden Und ich freue

mich auf die Auferstehung der Toten

und das Leben der Welt. Amen.

palaidotas, ir vėl prisikėlė

trečią dieną pagal Šventąjį

Raštą. Jis pakilo į dangų ir sėdi

Tėvo dešinėje. Jis vėl ateis

šlovėje teisti gyvuosius ir

mirusiuosius ir jo karalystei

nebus galo. Tikiu į Šventąją

Dvasią, Viešpatį, gyvybės

davėją, kuris kyla iš Tėvo ir

Sūnaus, kuris kartu su Tėvu ir

Sūnumi yra garbinamas ir

šlovinamas, kuris kalbėjo per

pranašus. Tikiu viena, šventa,

katalikų ir apaštalų bažnyčia.

Išpažįstu vieną Krikštą

nuodėmėms atleisti ir laukiu

mirusiųjų prisikėlimo ir būsimo

pasaulio gyvenimą. Amen.

Predigt Homilija

Universelles Gebet Visuotinė malda

Wir beten zum Herrn. Meldžiame Viešpatį.

Herr, höre unser Gebet. Viešpatie, išklausyk mūsų

maldą.

Liturgie der Eucharistie Eucharistijos

liturgija

Offertorium Pasiūla

Gesegnet sei Gott für immer. Palaimintas Dievas per

amžius.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel sein,

der allmächtige Vater.

Melskitės, broliai (broliai ir

seserys), kad mano ir tavo

auka gali būti priimtina Dievui,

visagalis Tėvas.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

Tegul Viešpats priima auką iš

jūsų rankų jo vardo šlovei ir

šlovei, mūsų labui ir visos jo

šventosios Bažnyčios gėris.



German (Deutsch) Lithuanian (Lietuvis)

unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

Amen. Amen.

Eucharistisches Gebet Eucharistinė malda

Der Herr sei mit dir. Viešpats tebūna su tavimi.

Und mit deinem Geist. Ir su savo dvasia.

Hebe deine Herzen hoch. Pakelkite savo širdis.

Wir heben sie zum Herrn. Mes pakeliame juos į Viešpatį.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Dėkokime Viešpačiui, savo

Dievui.

Es ist richtig und gerecht. Tai teisinga ir teisinga.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Šventas, šventas, šventas

Viešpats kareivijų Dievas.

Dangus ir žemė pilni tavo

šlovės. Osana aukštybėse.

Palaimintas, kuris ateina

Viešpaties vardu. Osana

aukštybėse.

Das Geheimnis des Glaubens. Tikėjimo paslaptis.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr, und

bekennen Sie sich Ihre Auferstehung

bis du wieder kommst. Oder: Wenn wir

dieses Brot essen und diese Tasse

trinken, Wir verkünden deinen Tod, o

Herr, bis du wieder kommst. Oder:

Rette uns, Retter der Welt, Denn durch

Ihr Kreuz und Ihre Auferstehung Sie

haben uns freigelassen.

Mes skelbiame tavo mirtį,

Viešpatie, ir išpažinti savo

Prisikėlimą kol vėl ateisi. Arba:

Kai valgome šią duoną ir

geriame šią taurę, Mes

skelbiame Tavo mirtį,

Viešpatie, kol vėl ateisi. Arba:

Išgelbėk mus, pasaulio

Gelbėtojau, už tavo kryžių ir

prisikėlimą jūs mus

išlaisvinote.

Amen. Amen.

Gemeinschaftsritus Komunijos apeigos

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

Gelbėtojo įsakymu ir sukurti

dieviškojo mokymo, drįstame

pasakyti:

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Tėve mūsų, kuris esi danguje,

teesie šventas Tavo vardas;
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Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im Himmel

ist. Gib uns heute unser tägliches Brot,

und vergib uns unsere Übertretungen,

wie wir denen vergeben, die gegen

uns treten; und führen uns nicht in

Versuchung, sondern erlöse uns von

dem Bösen.

ateik tavo karalystė, bus tavo

valia žemėje kaip danguje.

Kasdienės mūsų duonos duok

mums šiandien, ir atleisk

mums mūsų kaltes, kaip mes

atleidžiame tiems, kurie mus

nusižengia; ir nevesk mūsų į

pagundą, bet gelbėk mus nuo

blogio.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und sicher

vor aller Not, Während wir auf die

gesegnete Hoffnung warten und das

Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

Išgelbėk mus, Viešpatie, nuo

visų blogybių, suteik ramybę

mūsų dienomis, kad tavo

gailestingumo pagalba, mes

visada galime būti laisvi nuo

nuodėmės ir saugus nuo visų

nelaimių, kaip laukiame

palaimintosios vilties ir mūsų

Gelbėtojo Jėzaus Kristaus

atėjimas.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Už karalystę, galia ir šlovė yra

tavo dabar ir visada.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu deinen

Aposteln gesagt: Frieden Ich verlasse

dich, mein Frieden, den ich dir gebe,

Schauen Sie nicht auf unsere Sünden,

Aber über den Glauben Ihrer Kirche,

und gnädig ihren Frieden und ihre

Einheit gewähren in Übereinstimmung

mit deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Viešpatie Jėzau Kristau, kurie

pasakė jūsų apaštalams:

Ramybę aš tau palieku, savo

ramybę duodu tau, nežiūrėk į

mūsų nuodėmes, bet apie

jūsų Bažnyčios tikėjimą, ir

maloningai suteik jai ramybę

ir vienybę pagal jūsų valią.

Kurie gyvena ir viešpatauja

per amžius.

Amen. Amen.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

Viešpaties ramybė tebūna su

jumis visada.

Und mit deinem Geist. Ir su savo dvasia.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Siūlome vieni kitiems taikos

ženklą.
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Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Dievo avinėli, tu naikini

pasaulio nuodėmes, pasigailėk

mūsų. Dievo avinėli, tu naikini

pasaulio nuodėmes, pasigailėk

mūsų. Dievo avinėli, tu naikini

pasaulio nuodėmes, duok

mums ramybę.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der die

Sünden der Welt wegnimmt. Gesegnet

sind diejenigen, die zum Abendessen

des Lammes berufen sind.

Štai Dievo Avinėlis, štai Tą,

kuris naikina pasaulio

nuodėmes. Palaiminti

pašauktieji Avinėlio

vakarienei.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort und

meine Seele geheilt werden.

Viešpatie, aš nevertas kad tu

įeitum po mano stogu, bet tik

tark žodį ir mano siela bus

išgydyta.

Der Leib (Blut) Christi. Kristaus Kūnas (Kraujas).

Amen. Amen.

Lass uns beten. Pasimelskime.

Amen. Amen.

Schließende Riten Baigiamosios

apeigos

Segen Palaiminimas

Der Herr sei mit dir. Viešpats tebūna su tavimi.

Und mit deinem Geist. Ir su savo dvasia.

Möge der allmächtige Gott Sie segnen,

Der Vater und der Sohn und der

Heilige Geist.

Telaimina tave visagalis

Dievas, Tėvas, ir Sūnus, ir

Šventoji Dvasia.

Amen. Amen.

Entlassung Atleidimas iš darbo

Geh aus, die Messe ist beendet. Oder:

Geh und verkündet das Evangelium

des Herrn. Oder: Geh in Frieden und

verherrlicht den Herrn durch dein

Leben. Oder: Geh in Frieden.

Pirmyn, Mišios baigtos. Arba:

Eik ir skelbk Viešpaties

Evangeliją. Arba: Eik

ramybėje, savo gyvybe

šlovink Viešpatį. Arba: eik

ramiai.
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Gott sei Dank. Ačiū Dievui.
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